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ВОЛНУЮЩЕЕ ДЕЛО НЕСЧАСТНОГО ТОМАСА ДЭНИЕЛСА.



ЛОНДОН

Томас Дэниелс, лицо, упомянутое в приложенном здесь памфлете под названием «Волнующее дело несчастного Томаса Дэниелса и др.», дает клятвенное показание и заявляет, что указанный памфлет (содержащий двадцать четыре страницы) является правдивым и верным изложением его дела; и что он публикуется по его особому желанию, дабы общественность была истинно осведомлена обо всех без исключения обстоятельствах его дела, с целью устранения всех неблагоприятных предубеждений против него.


THOMAS DANIELLS.




Sworn this 23d of November,


1761, before me


W. ALEXANDER.
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ВОЛНУЮЩЕЕ ДЕЛО НЕСЧАСТНОГО ТОМАСА ДЭНИЕЛСА.

Бедственное обстоятельство, связанное с осуждением на смерть по законам своей страны за самое ненавистное из всех преступлений; его необычайное избавление от позорной участи и безусловное возвращение к свободе — все это естественным образом сделает дело Томаса Дэниелса предметом живого любопытства и жарких споров. То, что люди из высших слоев общества порой находят способы избежать наказания за нарушение законов своей страны и нарушение общественного порядка, не вызывает у нас большого удивления; опыт знакомства с нравами и обычаями мира заставляет нас воспринимать такие случаи как нечто само собой разумеющееся; мы делаем одно-два естественных замечания по этому поводу и больше о них не думаем. Но когда человек из низших слоев общества в результате роковой случайности предстает перед судом с явными доказательствами вины, достаточными для того, чтобы убедить присяжных его беспристрастных соотечественников приговорить его к самому суровому наказанию, которое может наложить закон; когда этот человек, исключительно благодаря хорошей репутации в узком кругу своих знакомых и пересмотру вероятности факта, за который он был осужден, добивается того, что выводы, сделанные из свидетельских показаний на его суде, полностью опровергаются, так что вынесенный ему приговор свободно отменяется! — это является таким подтверждением его невиновности, что было бы жестоко и несправедливо в дальнейшем сохранять какие-либо подозрения, наносящие ему вред.

В этом деле следует прежде всего обратить внимание на то, что Его Величество, чьи королевские добродетели столь широко известны и признаны, не может предстать в более привлекательном свете, чем в том внимании, с которым, как говорят, он пытался выяснить суть ходатайства, поданного за этого бедного осужденного. Случай, который, хотя и может показаться слишком тривиальным, чтобы заслуживать особого внимания монарха, тем не менее, безусловно, является одной из истинно отеческих обязанностей монарха и заставит его полюбить сердца многих его полезных подданных, которым нет дела до удержания Гваделупы или Канады. И будет справедливо по отношению к бедняге признать, что он, по-видимому, сохраняет благодарную, если не сказать вежливо выраженную, чувствительность к великому обязательству, которое он имеет перед королевским отцом этого своего второго периода существования.

Но поскольку обвинение столь низкого характера, подтвержденное судом, естественным образом настроило бы женские умы повсеместно против него слишком сильно, чтобы какие-либо последующие свидетельства в его пользу могли легко это стереть; и поскольку мистер Дэниелс еще не настолько стар, чтобы отказаться от всех мыслей о браке, и, кажется, обладает слишком счастливой долей живости, чтобы быть полностью подавленным своими прошлыми несчастьями, какими бы суровыми они ни были; вполне вероятно, что он может оказаться достаточно смелым, чтобы еще раз рискнуть попробовать это состояние, если найдет какую-нибудь добрую девушку, достаточно чистосердечную, чтобы рискнуть связаться с ним: но как бы то ни было, по многим важным соображениям бедняга готов дать миру все возможное удовлетворение относительно несчастной женщины, которая недавно была его женой и из-за которой он прошел через столько неприятностей и тревог с момента своей первой связи с ней: и есть надежда, что, поскольку он так торжественно подтвердил подробности этого дела, к нему будет проявлена та же степень доверия, которая была бы оказана любому другому человеку с честной репутацией и хорошим мнением.

Следующие подробности, касающиеся этой несчастной пары, были записаны самим Томасом Дэниелсом после его освобождения; и добросовестно представлены без каких-либо изменений, кроме тех, которые были абсолютно необходимы в отношении орфографии, стиля и расположения, чтобы сделать повествование в некоторой степени ясным и пригодным для чтения. Эта обработка не была предназначена для того, чтобы придать фактам ненадлежащую окраску, а просто чтобы восполнить недостатки автора, чье тяжелое положение в жизни лишило его тех литературных преимуществ, которые необходимы для написания своей истории с приемлемой пристойностью.

После стольких предварительных замечаний пришло время позволить главному герою представить свое оправдание в качестве кандидата на благосклонное мнение своих читателей.

«Именно в 1757 году я впервые познакомился с Сарой Кэрридин, живя по соседству. Она была очень хорошенькой девушкой; и я питал к ней большую привязанность, так как считал ее хорошим трудолюбивым человеком. Я сообщил своим друзьям о своем расположении к ней, но они были категорически против того, чтобы я связывался с ней из-за того, что она жила в пивной: но я был упрям и сказал им, что люблю ее и женюсь на ней во что бы то ни стало, так как верил, что она будет хорошей женой: на это они сказали, что я мог бы найти другую, гораздо лучше ее, но если я решил не прислушиваться к их совету, то им больше нечего мне сказать, и я никогда больше не должен к ним приближаться. Поэтому, обнаружив, что надеяться на согласие моего отца в этом деле бесполезно, я посоветовался с ней, что делать, и по ее желанию я согласился, чтобы она сняла жилье для нас обоих, и ее мать соответственно сняла комнату. Затем я оставил свое прежнее жилье и стал жить с ней; но так как я по-прежнему работал со своим отцом, как и раньше, он вскоре обнаружил, что я сменил жилье, и по какой причине. Это открытие очень рассердило его, и у нас произошла ссора из-за этого, что заставило меня решить больше не работать с ним. Это поставило меня перед необходимостью искать работу в другом месте; и во время своих прогулок с этой целью я встретил некоторых знакомых, которые сказали мне, что они нанялись на капер «Британия» и что это прекрасный корабль. По их совету я тоже записался. Я пришел домой и рассказал Саре Кэрридин, что сделал; она горько плакала, но я умолял ее успокоиться, так как плавание было всего на шесть месяцев, что мы собирались составить свое состояние и что я женюсь на ней, когда вернусь; а тем временем посоветовал ей пойти в услужение. Это успокоило ее, и она пообещала так и сделать.

«Мы отплыли 30 августа в наш рейс, но нам очень не повезло, и я вернулся домой в апреле 1758 года. Как только я приехал в Лондон, я отправился к своему хозяину, мистеру Арчеру, который держит вывеску «Белый медведь» на углу Барбикана на Олдерсгейт-стрит; там я послал за отцом и матерью, и мы провели вечер вместе очень приятно, радуясь нашей встрече. Я спросил свою хозяйку, где я могу найти Сару Кэрридин? Она направила меня к мистеру Джону Джонсу, литейщику, который, по ее словам, мог мне сообщить. Джонс отвел меня через воду в пивную у подножия моста, где я увидел ее. Я имел обыкновение по вечерам ходить ужинать с ней, у ее матери, после моей дневной работы; и мистер Джонс, живший в том же доме, что и я, часто ходил со мной. Джонс и я были старыми знакомыми уже несколько лет; он притворялся, что питает большую дружбу ко мне и Саре Кэрридин, и предложил стать ее отцом и выдать ее замуж. Это было очень приятно для меня, и я назначил день св. Иакова для нашей свадьбы. Я сообщил своим друзьям о своем намерении, но не смог получить их согласия. Я попросил своего хозяина одолжить мне гинею, чтобы покрыть свадебные расходы; но получив отказ, Джонс посоветовал мне не быть обязанным никому из них, а раздобыть немного денег под залог моих часов: поэтому я отдал их ему, и он заложил их для меня. Это послужит доказательством того, насколько услужлив он был в этой сделке.

«Некоторое время после свадьбы мы жили в меблированных комнатах, пока мать моей жены не убедила нас переехать к ней; она жила в Кэтрин-Уил-Элли, Уайтчепел. Мы так и сделали, пока я не приобрел кое-какие вещи. Пока мы там жили, она часто отсутствовала, когда я приходил домой с работы. Я не могу не заметить здесь, что, как бы это ни считалось неправильным другими и как бы неприятно мне ни было говорить плохо о покойниках; все же особенность моего положения, надеюсь, оправдает обязанность, которую я должен исполнить, заявив правду, поскольку это теперь выполнение долга, который я должен самому себе. Всякий раз, когда я спрашивал ее мать, куда она ушла? она отвечала мне, что она пошла повидаться с какими-то молодыми женщинами в Спиталфилдс. Когда она приходила домой, она часто была пьяна, и я тогда говорил: «Салли, что заставляет тебя так много пить?» ее мать отвечала: «Господи, немногое ударяет ей в голову, ведь она плохо пьет». Тогда я решил снять небольшую лавку, чтобы занять ее: я так и сделал и поместил ее в маленькую лавку в Майнорисе, чтобы продавать свинину, зелень и другие товары; и она могла бы очень хорошо там устроиться, если бы следила за своим делом, а не ходила так часто к молодым женщинам, как она притворялась. В конце концов, однако, я пошел посмотреть, где живут эти молодые женщины, но они давно ее не видели. Возвращаясь назад, я увидел свою жену с мистером Джонсом, идущих передо мной, и последовал за ними, пока не увидел, что они свернули в пивную. На это я вернулся к ее матери и спросил, вернулась ли она? она ответила: «Господи, полагаю, они еще не отпустят ее». На это я сказал, это очень странно, но я верю, что знаю, где она; я пойду и посмотрю. Когда я вернулся туда, они были оба вместе. Итак, сказал я, вот как ты ходишь к Бетт Рид! Она ответила, что только что вернулась. Прошу прощения, сказал я, как здесь оказался мистер Джонс? Она ответила, что нашла его там и полагала, что он пришел повидаться со мной. Я тогда сказал, я скорее верю, что он пришел повидаться с тобой; я видел, как вы оба вошли, рука об руку. Она была тогда пьяна, что заставило меня отправить ее домой. Я сказал ему, что у него нет дела удерживать мою жену от меня; но если он мужчина, то выйдет и попробует, кто имеет на нее больше прав. Он не захотел, а ушел.

«Когда я пришел домой, моя жена, ее мать и я поссорились, и они обе набросились на меня одновременно: тогда она убежала и оставалась всю ночь. На следующий день по уговорам ее матери мы помирились и договорились, что она пойдет присматривать за своей лавкой и никогда больше не будет общаться с Джонсом. После этого он не приближался к нам до следующего дня лорда-мэра, когда он знал, полагаю, что я ушел в зал моего хозяина. Мой товарищ по лавке и я пошли отнести пальто моего хозяина; хозяин дал нам бутылку вина, и мы пошли на кухню и взяли к нему немного еды; это мы принесли домой моей жене, думая спокойно насладиться этим там. Я спросил ее мать, где Салли? Она сказала, что она ушла в «Три короля» и велела мне пойти позвать ее. Прежде чем я ушел, я услышал шум на лестнице и, взяв свечу, чтобы посмотреть, в чем дело, там стояла моя жена; а услышав, как кто-то спускается в погреб, там стоял Джон Джонс!

«У нас с женой произошла большая ссора по этому поводу; она притворилась, что он пришел только для того, чтобы дать ей ленты, так как он был участником процессии. Поняв, какого она распутного нрава, я решил, что она больше не будет держать лавку; поэтому я закрыл ее. В том районе достаточно людей, которые достаточно хорошо знакомы с этими сделками; и с общим поведением моей жены.

«Тогда я подумал, что мы будем жить немного спокойнее, если я перевезу ее от матери, потому что мы постоянно ссорились. Я приобрел кое-какие вещи, и моя жена и моя мать сняли для меня комнату в Малых Майнорисах, где некоторое время мы жили более любяще, чем раньше. Однако она быстро начала свои старые беспорядки снова, что вызвало новые ссоры, к большому беспокойству нашей хозяйки, ибо люди в доме были очень хорошими людьми. Она часто разговаривала с моей женой и давала ей полезные советы, но все без толку; что заставило меня оставить ее. Я снова нанялся на капер «Британия» помощником плотника, никого не посвящая в свои намерения, и спустился в Гринхит, где стоял корабль, чтобы работать на нем. Не прошло и нескольких дней, как к моему великому удивлению приехала моя жена с Джоном Джонсом! Они остались на борту на всю ночь, моя жена горько плакала, убеждая меня вернуться домой, обещая полное исправление в своем поведении. Я сказал, что не могу вернуться сейчас, потому что уже записался; но она, причитая и ведя себя как сумасшедшая, убедила меня вернуться домой с ней. Чтобы сделать это, я получил разрешение нашего лейтенанта поехать в Лондон, чтобы привезти свои инструменты, когда моя жена убедила меня остаться дома. Затем я снова пошел работать в городе, и моя жена сказала, если я попробую еще раз, поместив ее в лавку, она будет очень хорошей. Тогда я снял дом на углу Хэр-Корт, Олдерсгейт-стрит, где некоторое время она справлялась очень хорошо, но вскоре снова вернулась к своим старым привычкам. Из-за наших частых ссор соседи поначалу были склонны думать, что я плохо с ней обращаюсь, но если бы они тогда знали, как обстояли дела, они бы не винили меня; ибо ее характер стал настолько необъяснимым, что она часто приходила за мной, где бы я ни работал или в пивной, и оскорбляла меня ни за что. Когда я приходил домой по вечерам с работы, думая провести вечера комфортно с ней, она постоянно находила какой-нибудь предлог, чтобы поссориться со мной и сделать мою жизнь невыносимой. Однажды, в частности, когда я пришел домой, она бросила в мою голову оловянную квартовую кружку, из которой пила; а затем, выбежав из дома, в порыве ярости она разбила локтем стеклянное окно нашей лавки, а затем побежала к моему хозяину Арчеру с окровавленной рукой, крича: «Смотри, что сделал твой негодяй» — Так она пыталась настроить против меня всех моих друзей и знакомых; когда впоследствии она призналась мистеру Мозесу Оуэну, цирюльнику на Олд-стрит, который завершил лечение ее руки, что она сделала это сама нарочно.

«В другой раз, когда я работал на Сент-Мэри-Экс, она и одна из ее знакомых, побывав на Биллингсгейте, чтобы купить устриц для ее лавки, пришли ко мне в пивную «Корона» на Камомил-стрит, где я тогда обедал со своими товарищами по работе: там она хотела, чтобы я угостил ее выпивкой, в чем, заметив, что она уже была пьяна, я отказал и хотел спокойно вернуться к своей работе; тогда она сорвала с меня шляпу и парик, чтобы задержать меня, но, обнаружив, что это не отвечает ее намерению, она оскорбила меня самым гнусным образом и небольшой треской, которую она купила с устрицами, избила меня самым нелепым образом по голове и лицу; и, как все мои братья-подмастерья могут хорошо помнить, заставила меня вернуться к работе с непокрытой головой!

«Однажды, когда мои дела заставили меня быть на другом конце города весь день, моя жена сообщила об этом Джонсу, и вскоре после того, как я ушел, оделась, закрыла свою лавку и ушла с ним, чтобы провести день. В тот день он был одет в новый костюм. Ночью, когда я пришел домой, не имея возможности войти в свой дом, я пошел к ее матери в Уайтчепел, ожидая встретить ее там. По пути, когда я возвращался, кого я увидел перед собой, как не мою жену и Джона Джонса! Я последовал за ними в пивную, где поссорился с ними обоими, и в порыве гнева плеснул ей пивом в лицо, после чего она убежала к своей матери. Я вызвал Джонса на бой, но он не захотел. Но встретив его впоследствии, он вызвал меня, за то, что я распространял слухи о близости между ним и моей женой. На этом мы разделись и обменялись двумя-тремя ударами; он упал на стол и, как он говорит, сломал два ребра, за что он привлек меня, но я был освобожден под залог моей хозяйкой. Поскольку моя жена сочла нужным не приближаться ко мне, я сдал лавку, которую она держала, и поселился у своего хозяина. Она продолжала отсутствовать около семи недель, лишь изредка заходя ко мне, чтобы оскорбить меня; и приходя домой в мой дом, чтобы ругать и угрожать моим жильцам, которых я принял после того, как она бросила меня.

«Наконец она и ее мать пришли ко мне; ее мать пригрозила, что если я не возьму жену обратно, то арестует меня за ее содержание; на это я указал на ее плохое обращение со мной, пока она была дома, ее пренебрежение семейными делами и ее скандальную привязанность к этому Джону Джонсу; и, наконец, ее добровольный побег. Однако мы заключили договор о примирении, в ходе которого она призналась в своей близости с Джонсом и условиях, на которых она существовала. По-видимому, их связь началась, пока я был в рейсе на капере «Британия»; он обещал жениться на ней, если я не вернусь, а если вернусь, то он все равно продолжит свою доброту к ней, и что в случае, если он умрет, оставить ей все свои товары и всю свою долю в капитале бокс-клуба, членом которого он был. Это признание, хотя оно было странным для меня, все же, поскольку оно сопровождалось тем, что казалось мне искренними обещаниями исправления, я, в злой час, согласился жить с ней еще раз. Соответственно, я перенес свою кровать в комнату на втором этаже, которую один из моих жильцов тогда освободил; это было примерно за девять месяцев до ее несчастной смерти.

«Когда она вернулась домой, хотя я верю, что она не продолжала свое знакомство с Джонсом, все же ее поведение было в остальном настолько беспорядочным, что делало меня очень несчастным. Ибо временами, когда я приходил с работы, ожидая завтрака, обеда или ужина, я часто находил дверь запертой и поэтому был вынужден есть свои трапезы в пивной; очень неприятный ресурс для человека, который, имея жену и дом, естественно ожидал комфорта, вытекающего из таких кажущихся преимуществ. Но это было еще не все; она иногда, приходя домой в промежутке, искала меня по всем пивным в округе, и когда находила меня, била меня всем, что попадалось под руку, ругая меня за то, что я не пришел домой, и отрицая, что она была где-то. Однажды, в частности, купив кусок телятины для моего воскресного обеда, когда наступило утро, она, право, не захотела обедать дома, она пошла к своей матери, хотя я убеждал ее, что погода жаркая и мясо испортится к следующему дню. Затем я пошел к своему сапожнику, чтобы забрать пару ботинок, и они по-дружески попросили меня поесть, так как я застал их за обедом; вскоре за мной последовала моя жена, которая, обнаружив, что я ем, едва удержалась от того, чтобы не заколоть меня, сначала ножом, а затем вилкой.

«Однажды в воскресенье, с целью развлечь ее, я отвез ее в Илфорд, чтобы мы могли приятно провести день. Мы обедали в «Белой лошади» там, и после обеда она пила очень свободно. Когда пришло время платить по счету, она пришла в ярость на хозяина из-за его счета; и я, неудачно пытаясь смягчить дело между ними, навлек весь ее гнев на себя. Она была настолько яростна в своем негодовании, что заявила, что не поедет домой со мной, а поедет с первым человеком, который попросит ее, или даже с первым встречным мужчиной. Как раз в это время мужчина, одетый как офицер, остановился в экипаже, чтобы выпить; моя жена вскоре вступила в разговор с ним и попросила его позволить ей доехать домой в его экипаже: мужчина согласился, и они уехали вместе! Это была мера, которую она не была обязана принимать, потому что, не веря, что она сможет дойти домой пешком, я предложил ей место в дилижансе, который вскоре должен был проезжать мимо двери.

«Брошенный ею таким образом, я пошел домой и, подождав положенное время, лег спать. Около двух часов ночи я был разбужен стуком в дверь: там была моя жена, настолько пьяная, что едва могла стоять, в сопровождении своей матери! Мать придумывала всякие оправдания для своей дочери, чтобы побудить меня впустить ее, ссылаясь на поздний час, что после того, как мужчина увез ее далеко от дороги в лесу, он, наконец, оставил ее идти домой одну. Я впустил ее, но ее мать была вынуждена остаться и уложить ее в постель, так как она была совершенно неспособна раздеться сама.

«Хотя ее близость с Джонсом была прекращена, все же она не была лишена кавалера: один Уильям Чарлтон, человек моей профессии, был теперь ее любовником; но так как он был женатым человеком, я имел дополнительное унижение от того, что его жена приходила ругать меня за то, что я позволял своей жене уводить ее мужа! После того, как она побыла с этим Чарлтоном, примерно за две недели до ее смерти, она пришла домой очень пьяной и сильно оскорбила меня. Она била меня по плечу щипцами; я вырвал их у нее, и, так как я намерен говорить правду, я признаюсь, что в порыве гнева, когда она бежала вниз по лестнице, я последовал за ней и нанес ей удар ими по голове. После этого она побежала прямо к мистеру Кларку, констеблю, тому самому, который с тех пор арестовал меня по случаю ее смерти, чтобы меня взяли под стражу. Миссис Кларк любезно вытерла ей лоб, где была разбита кожа, и посоветовала ей идти домой мирно и уладить разногласия между нами. Это привело ее в такую ярость, что она осыпала миссис Кларк многими грязными словами, так что мистер Кларк пришел объясниться со мной, не по поводу удара, который я нанес своей жене, а по поводу дурных слов, которые она высказала в адрес его жены! Мы с мистером Кларком обсудили это дело за кружкой пива, но больше я не видел свою жену в ту ночь.

«Был также некий Страуд, кузнец, в числе ее близких знакомых, но я мало знал об их делах, больше того, что я понимал от его жены, которая часто приходила ко мне, расспрашивая о нем и сильно жалуясь на мою жену за то, что она уводила его от семьи и работы.

«Эти несколько случаев, которые я смог вспомнить, могут в некоторой мере послужить тому, чтобы дать читателю моей печальной истории представление о характере и поведении моей жены, которые, торжественно заявляю, я не стремлюсь разоблачать, поскольку бедное создание мертво, больше, чем это абсолютно необходимо, чтобы показать, что за человек она была, и поскольку это может помочь оправдать меня в глазах мира. Она была настолько сварлива по натуре, что мы никогда не выходили вместе, чтобы она не нашла повода оскорбить либо меня, либо кого-то из компании, или даже прохожих на улице; если кто-то случайно задевал ее при прохождении, она наносила им удар в лицо, а затем звала меня, чтобы я стоял, пинал и бил за нее, в то время как она, раздув ссору, убегала, не заботясь о моей судьбе в толпе: и в наших частных спорах меня били она, ее мать и служанка ее матери, все в одно время. Более того, она часто угрожала как покончить с собой, так и убить меня. Угроза, которую она с тех пор очень почти осуществила.

«В ночь перед этим печальным происшествием я пришел домой, конечно, не совсем трезвым: не найдя там жены, я пошел прямо к ее матери, где нашел ее очень пьяной. Поскольку была ночь, ее мать сказала, что не стоит пытаться вести ее домой в таком состоянии; и поэтому посоветовала мне остаться там на ночь, пока она и ее девушка пойдут спать в мое жилье. Мы так и сделали.

«Теперь, дойдя до злополучного дня смерти моей жены, я намерен быть настолько подробным во всех своих действиях в тот день, насколько мне позволит память.

«Утром, после того как мать моей жены вернулась, мы все вместе позавтракали в ее жилье. После завтрака я пошел к мистеру Кларку, торговцу лесом на Сент-Мэри-Экс, чтобы попросить о работе в Ост-Индской компании: откуда я пошел в пивную «Мэншн-Хаус» и выпил пинту пива. Затем я намеревался пойти работать к мистеру Перри на Нобл-стрит, но так как было близко к обеденному времени, я остановился у «Колокола», напротив его дома, за еще одной пинтой пива, где, встретив некоторых знакомых, евших бифштексы, я пообедал с ними. Пока я ел, вошли моя жена и ее мать; она сначала оскорбила меня за то, что я был в пивной, но потом они, в очень хорошем расположении духа, выпили со мной, и так как им нужны были деньги, я дал своей жене два шиллинга и одолжил ее матери шести-девятипенсовую монету, которую я только что получил в сдачу за полгинеи от хозяина пивной. Поскольку день был уже на исходе, и я был доволен перспективой работы в Ост-Индской компании, я подумал, что не стоит начинать рабочий день так поздно. Поэтому я пошел в Смитфилд, чтобы посмотреть, как идет конный рынок. Оттуда я пошел на Уорик-лейн, чтобы найти молодого человека, которому обещал помочь устроиться на работу в компанию. Я отвел его к мистеру Кларку на Сент-Мэри-Экс; а затем пошел с ним еще в два или три места, последним местом была «Голова клячи» в Хаундсдитче; и около половины десятого вечера пошел домой.

«Когда я пришел туда, я вошел через заднюю дверь, которая находится под воротами; и которая обычно была только на одной защелке, для удобства моих жильцов: я поднялся к двери своей комнаты, но, найдя ее запертой, спустился вниз снова. Там был какой-то шум через дорогу на Олдерсгейт-стрит, куда я перешел, чтобы посмотреть, в чем дело, полагая, что моя жена могла оказаться втянутой в него. Не найдя ее в толпе, я вернулся и снова поднялся наверх; пока я был на лестнице, я услышал, как моя жена кашляет, по чему я понял, что она дома. Находя свою дверь все еще запертой, я постучал и позвал снова; она все равно не отвечала. Тогда я сказал: «Салли, я знаю, что ты дома, и я прошу тебя открыть дверь, если ты не хочешь, я выломаю ее». Никто все еще не отвечая, я прислонился спиной к двери и выломал ее. После этого она вскочила с постели; я немедленно начал раздеваться, сняв пальто и жилет, говоря при этом: «Салли, что заставляет тебя так обращаться со мной? ты следуешь за мной, куда бы я ни пошел, чтобы оскорбить меня, а затем запираешь меня снаружи моего жилья; я никогда так не поступаю с тобой». На это она набросилась на меня, назвала меня негодяем, сказала, что полагает, что я был с какой-то из моих шлюх; и, сказав это, разорвала мою рубашку на груди: на это я толкнул ее вниз. Она побежала в угол у камина и схватила несколько вещей, которые я последовательно вырывал у нее: в схватке упали стол и ширма. Наконец она нанесла мне несколько ударов ручной щеткой; и пока я боролся, чтобы отобрать ее у нее, она несколько раз крикнула: «Действительно, действительно, я больше так не буду». Когда я вырвал щетку у нее, что сделал с некоторым трудом, я нанес ей удар ею и тогда решил, что она успокоится. Она села на пол у дверцы шкафа, разрывая свою сорочку на спине, которая была разорвана в стычке; я сел на противоположной стороне кровати, спиной к ней, готовясь лечь в нее; и, видя, как она разбрасывает остатки своей сорочки таким безумным образом, я сказал: «Салли, ты глупая девушка, почему бы тебе не успокоиться?» На это она внезапно встала и чем-то нанесла мне удар по голове, который сбил меня с ног. Я упал на кровать головой о складные дверцы ее. Я полагаю, она тогда испугалась, что убила меня, ибо я слышал, как она кричала два или три раза: «О, спаси меня, спаси меня, спаси меня!» Как она вышла из окна, я не могу сказать, в том состоянии, в котором она оставила меня; но по ее крикам я предположил, что она ушла таким образом; и в своем смятении, когда я встал, я сбежал на один пролет лестницы, где, не зная, как себя вести, я поднялся снова и сел на кровать, с которой встал. В этом положении мистер Кларк, констебль, и толпа, которая следовала за ним, нашли меня. Он сказал: «Дэниелс, ты заколол свою жену и выбросил ее из окна». Я ответил: «Нет, мистер Кларк, я не делал этого, она сама выбросилась». Мистер Кларк взял свечу и осмотрел всю комнату в поисках крови, но не нашел ее; и к счастью для меня, ни у кого из нас не пошла кровь из носа в драке, хотя мой был склонен кровоточить по любому пустяковому поводу. Затем он подошел к окну, где нашел разбитый кусок блюдца, и спросил, что это? Я сказал, что не знаю; но впоследствии вспомнил, что это то, из чего я кормил свою белку; хотя я не знаю, как оно разбилось; оно было целым в тот день.

«Оттуда меня отвезли в долговую тюрьму, и публика уже знакома с ходом моего суда: когда я был осужден за предполагаемый факт.

«Мне сообщили, что на следующее утро они нашли пару окровавленных маленьких часовщицких плоскогубцев в окне, которые тогда считались большим доказательством моей вины. Эти плоскогубцы были тем, чем я чинил цепочку своей белки всякий раз, когда она срывалась, что иногда случалось. Как они могли быть окровавленными, как Бог мой Спаситель, я не могу ответить; но так как на теле не было обнаружено ран, они не были представлены в качестве доказательства против меня. Однако, когда мою жену принесли с улицы, говорят, ее пустили кровь, и что таз поставили в окно, где были найдены эти плоскогубцы. Поэтому возможно, что в такой суматохе капля или две могли случайно пролиться на них; тем более, когда мы учитываем шум утренней демонстрации мертвого тела за гроши, бессовестной матерью оного.

«В ходе моего суда коронер придал некоторое значение отсутствию Чарльза Хиллиарда, жильца под моей комнатой; но мистер Хиллиард появился, однако, до окончания сессии, чтобы спасти свои обязательства: затем он показал перед судьями все, что знал относительно происшествия; что, будучи по существу тем же самым, что и показания, данные им на дознании коронера, и так как у меня нет причин желать их подавления, я взял на себя труд попросить мистера Хиллиарда вспомнить все это, что он любезно предоставил мне в письменном виде; и вот оно.

«Чарльз Хиллиард дал показания перед коронером следующим образом.

«Что миссис Дэниелс вошла в его квартиру около восьми часов вечера, чтобы зажечь свою свечу, а затем пошла спать: что около десяти мистер Дэниелс пришел домой и постучал в дверь, называя Салли два или три раза: что, не будучи допущенным, он выломал дверь: что тогда он подумал, что услышал стук, чтобы завершить пролом, после чего между сторонами последовали слова, и последовали удары: что он слышал, как миссис Дэниелс просила прощения, говоря, что она больше никогда не сделает подобного: что Дэниелс сказал — «Черт возьми, почему ты не пускаешь меня? разве я не плачу за аренду?» после чего он услышал грохот в комнате, но не различил ничего больше, насколько ему известно, пока миссис Дэниелс не упала из окна.

«Я жил в квартире мистера Дэниелса мало времени, в течение которого я слышал много ссор и споров между ними, которые часто происходили из-за ее провокаций и плохого обращения с ним».

«Я был приговорен к казни в понедельник, 21 сентября; день коронации должен был быть на следующий день, что навело некоторых людей на предположение, что эта величественная торжественность была причиной первой отсрочки, которая открыла путь к моему помилованию. Это, однако, было ошибочным мнением, ибо я обязан избавлением от своей тяжелой участи исключительно добрым христианским услугам моих друзей, которые, из убеждения в моей невиновности, обратились к достойным магистратам Лондона; от которых обстоятельства моего положения были представлены Его Величеству. Милостивая снисходительность этого лучшего из королей, в том, что он обратил внимание на представления, сделанные ему от моего имени, никогда не будет забыта, пока я наслаждаюсь тем остатком жизни, который я теперь обязан его доброте!

«Я был осужден в пятницу; в субботу я был утешен новостью об отсрочке до следующей пятницы: затем я услышал о дальнейшей отсрочке и был назначен к смерти вместе с Кэмпбеллом и Гурнетом; до казни которых мне снова было предоставлено больше времени: и тогда моя казнь должна была быть отложена до дальнейших распоряжений. Я получил помилование в четверг, 28 октября, и был освобожден из заключения в воскресенье, 1 ноября.

«С момента вынесения приговора до момента получения полного помилования прошло шесть недель строгого заключения в камерах Ньюгейта; где, по условиям приговора, я должен был содержаться только на хлебе и воде. Я могу, однако, с правдой утверждать, что, осознавая свою собственную честность, ни все ужасы такой позорной смерти, ни клеймо позора, сопровождающее ее, никогда не могли подавить мой дух от начала до конца. Я полагался на справедливость Бога, который мог проникнуть за пределы взора близорукого человека; и с величайшим благоговением я признал бы проявление его провидения по отношению ко мне, защищая меня в этой жизни от последствий преждевременного суждения. Я был слаб, как и остальная часть человечества; и я сильно пострадал. Однако, поскольку мои несчастья в браке привели меня к небрежности и излишествам, которые вместе с ними стали моей погибелью; я надеюсь, что столь замечательное избавление от края пропасти вечности призвало домой мои рассеянные мысли и сделает меня более трезвым и трудолюбивым, чем я был до сих пор. Я теперь заканчиваю это повествование с самыми благодарными признаниями всем, чья доброта способствовала моему избавлению от ужасной участи, от которой я так с трудом спасся».

Читатель теперь увидел, что бедняга мог предложить для своего оправдания. Может быть не лишним просто добавить несколько замечаний, во-первых, о вероятностях и невероятностях предполагаемого факта, а затем сравнить справедливый результат такого исследования с содержанием показаний на его суде; они значительно помогут прояснить наши представления относительно этого человека.

Окно комнаты Дэниелса имеет две створки, складывающиеся друг против друга, с цветочными горшками перед ними. Только одна из этих створок обычно открывалась; другая, как правило, держалась закрытой. Эти створки были каждая около шестнадцати или семнадцати дюймов шириной, а окно было около ярда и четверти высотой. Когда произошло это происшествие, одна створка была открыта, другая закрыта, как обычно; следовательно, отверстие в окне тогда было около шестнадцати или семнадцати дюймов шириной и ярд с четвертью высотой. Через это пространство мужчина должен был протолкнуть женщину, почти такую же сильную, как он сам! Если бы такая вещь была предпринята, следующие последствия должны быть неоспоримо признаны неизбежными.

I. Женщина сопротивлялась бы попытке.

II. Когда люди борются, чтобы избежать неминуемой опасности, и доведены до отчаяния, они способны на удивительную степень усилий, выходящую за рамки их обычных способностей.

III. Эта женщина, следовательно, оставалась бы в таком узком проеме очень значительное время, прежде чем ее можно было бы протолкнуть, и все это время издавала бы крики, мольбы и восклицания, слишком выразительные для ее положения, чтобы быть неправильно понятыми соседями и зрителями.

IV. Ее сопротивление опрокинуло бы вышеупомянутые цветочные горшки, разбило бы стекло створки, которая была закрыта, и даже выбило бы или сломало бы саму створку, которая преграждала ей путь.

V. При разбивании стекла окна ее кожа должна была быть сильно исцарапана и разорвана, а ее конечности, обнаженные, как она была, должны были быть в остальном сильно изувечены и ушиблены.

VI. Человек, который взялся вытолкнуть ее, так как он сам должен был быть сильно взволнован своими страстями; так как он был очень занят, не очень легкой работой; и так как действия пострадавшей стороны нельзя предполагать чисто оборонительными на протяжении всего хода стычки; он, вероятно, должен был быть замечен кем-то из зрителей в момент осуществления своего намерения; и должен был положительно нести некоторые очень заметные следы ответных нападений своей помощницы.

Два первых из этих положений будут повсеместно признаны.

Третье противоречит всем доказательствам на суде, которые единогласно соглашаются, что в тот момент, когда женщину увидели, она прошла через окно? и только тогда ее услышали использующей выражения, которые Дэниелс объясняет лучше, чем кто-либо другой.

В ответ на четвертое, горшки не были сдвинуты, ни окно разбито, кроме одного стекла; и не кажется, что даже это стекло не могло быть разбито раньше.

В ответ на пятое; тело, по свидетельству хирурга, не казалось получившим никакого другого повреждения, кроме естественных последствий такого большого падения.

Что касается последнего; мужчину вообще не видели у окна: и что касается каких-либо ран или ушибов, полученных им, констебль, когда его спросили, видел ли он удар по его голове, который, как он утверждал, был нанесен ему женой? заявил, что не видел. Но его не спросили, искал ли он его; вопрос, на который, можно предположить, он ответил бы отрицательно. В такой ситуации следует сделать вывод, что беднягу мало слушали и еще меньше принимали во внимание относительно того, что он мог заявить в свою пользу. Человек может быть оглушен ударом, который, возможно, не проявил бы никаких заметных признаков; и если бы его увидели, его рассказ о нем весил бы мало.

Даже не вероятно, если бы он сначала ударил эту женщину по голове, что он мог бы отправить тело через окно так полно, как она, либо от испуга, либо по замыслу, совершила сама. Но то, что она вышла туда живой, вне сомнений.

В заключение: доказательства против этого несчастного человека были в лучшем случае лишь косвенными; и при тщательном рассмотрении действительно не доказывают ничего: так что, поскольку он освобожден королевской властью, так он также имеет справедливое право на оправдание в умах всех рассудительных и чистосердечных людей.

КОНЕЦ.


OEBPS/6567600178653112674_33661-cover.png
The Affecting Case of the Unfortunate
Thomas Daniels

Thomas Daniels





